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บทคัดยอ

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการใชคําท่ีมีพยัญชนะตนควบกล้ํา /mr/  

และ /ml/  ในภาษาไทยถิ่นใตบริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา โดยมีจุดเก็บขอมูลครอบคลุม

พ้ืนทีใ่นจงัหวัดนครศรธีรรมราช จงัหวัดพทัลงุ และจงัหวดัสงขลา ศกึษาเฉพาะการออกเสยีง

คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ในคําพยางคเดียว จํานวน 79 คํา จากผูบอก

ภาษา 42 คน ผลการศึกษาพบวา ภาษาไทยถ่ินใตบริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลามีรูปแปร

ของเสียงพยัญชนะตน /mr/ จํานวน 14 รูปแปร และมีรูปแปรของเสียงพยัญชนะตน /ml/ 

จํานวน 9 รูปแปร คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ในภาษาถิ่นใตบริเวณนี้มี

รูปแปรที่โดดเดน 4 รูปแปร ผลการศึกษาในสวนของการกระจายของคําที่มีพยัญชนะตน

ควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ปรากฏวาสามารถจําแนกรูปแบบการกระจายคําไดเปน 

3 รูปแบบ คือ 1) คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่ปรากฏในทุกถิ่น 

   1บทความนีเ้ปนสวนหนึง่ของดษุฎนีพินธเร่ือง ภมูศิาสตรภาษาถ่ินของคาํทีม่พียญัชนะตนควบกลํา้ 

/mr/ และ /ml/  ในภาษาไทยถิน่ใต  
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2) คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่ปรากฏเฉพาะบางถิ่น 3) คําที่มี

พยัญชนะตนควบกลํา้ /mr/ และ /ml/ ท่ีไมปรากฏในถิน่ใดเลย นอกจากนีร้ปูแปรของเสยีง

พยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ สามารถแบงกลุมภาษาไดคอนขางชัดเจนกวา

การกระจายของคํา 

คําสําคัญ : พยัญชนะควบกลํ้า ภาษาไทยถิ่นใต ลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา

                                              Abstract 

 This study investigates the initial clusters /mr/ and /ml/ as used in 

Southern Thai dialect within the Songkhla Lake Basin area, with an emphasis 

on distinguishing phonological variations according to their geographical 

distributions. The research involved recording native speakers from the 

provinces of Nakhon Si Thammarat, Phatthalung, and Songkhla as they said 

79 selected monosyllabic target words, and then phonetically transcribing 

the various pronunciations for analysis.  The results indicate that phonological 

variations of the initial clusters /mr/ and /ml/ are indeed dissimilar.  That is, 

the initial cluster /mr/ has 14 variants, and the initial cluster /ml/ has 9 variants. 

Words with the initial clusters /mr/ and /ml/, as used in the  Songkhla Lake 

Basin area, can be grouped into three patterns of distribution: 1) words 

where the initial clusters /mr/ and /ml/ are used in all areas; 2) words where 

the initial clusters /mr/ and /ml/ are used only in certain areas; and 3) words 

where the initial  clusters /mr/ and /ml/ are not used in any of the areas.  

It was found that phonological variations of the initial clusters /mr/ and /ml/ 

can be used to accurately differentiate and distinguish dialectal groups more 

effectively than what the lexical distributions of other phonemic contrasts 

can provide.  

Keywords: Consonant clusters, Southern Thai dialect, Songkhla Lake Basin
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ความนํา

 ภูมิศาสตรภาษาถ่ิน คือ การหาขอสรุปที่นาเชื่อถือเกี่ยวกับการแปรของภาษา

ในแตละพืน้ที ่โดยมกีระบวนวจิยัทีศึ่กษารวมกบัภาษาศาสตรแขนงอืน่ได อาท ิการจดบนัทึก

ดวยสัทอักษร การวิเคราะหภาษาตามหลักสัทวิทยา วากยสัมพันธ และอรรถศาสตร ถามี

ปจจยัทางสงัคมเขามาเกีย่วของกจ็ะใชแนวคดิตามแขนงภาษาศาสตรสังคม และหากนาํเอา

มติขิองเวลาเขามาเปรยีบเทียบดวยการศกึษาภมูศิาสตรภาษาถิน่ก็จะเกีย่วของกับสาขาวิชา

ภาษาเชิงประวัติเปรียบเทียบเชนกัน (Chambers  and Trudgill, 1980: 21 - 30) 

 Jantana Sakdanuwatwong (1995: 15) ไดกลาวถึงการศึกษาภูมิศาสตร

ภาษาถ่ินในประเทศไทยและไดแสดงทัศนะเก่ียวกับความแตกตางระหวางภูมิศาสตรภาษา 

ภูมิศาสตรคําศัพท และแผนที่ภาษา ไววา แผนที่ภาษา (Language map) เปนแผนที่แสดง

การกระจายของภาษาตาง ๆ ที่ใชพูดกันในบริเวณใดบริเวณหนึ่ง ภาษาเหลานี้อาจจะอยูใน

ตระกูลภาษาเดยีวกนัหรอืคนละตระกูลภาษากไ็ด ซ่ึงแตกตางจากภูมศิาสตรภาษา (linguistic 

Geography) เน่ืองจากภูมิศาสตรภาษาเปนการศึกษาพื้นท่ีการใชภาษาถิ่นของภาษา

เดียวกัน ซึ่งการศึกษาภูมิศาสตรภาษาในแงของการศึกษาคําศัพทหลายงานวิจัยก็จะใช

ชื่องานวิจัยวา “ภูมิศาสตรคําศัพท” การศึกษาภูมิศาสตรภาษาสามารถศึกษาไดตั้งแต

ระดับเสียง ระดับคํา และระดับประโยค

 งานวจิยัทีศ่กึษาภาษาไทยถิน่ใตทีมุ่งเนนศกึษาความแตกตางของภาษาในแตละถิน่

ไดมีผูสนใจศึกษาไวตั้งแตระดับเสียง ระดับคํา และระดับประโยค อยางไรก็ งานวิจัยที่

ศึกษาความแตกตางของภูมิศาสตรภาษาในระดับเสียงจะเห็นผลการศึกษาที่นาสนใจและ

แสดงแนวแบงภาษาถิ่นยอยไดคอนขางชัดเจน ดังที่งานวิจัยที่ผานมาไดช้ีใหเห็นวา

ภาษาไทยถิ่นใตมีสัทลักษณะทางเสียงหลายประการที่แสดงถึงภูมิศาสตรภาษาถิ่นและ

สัทลักษณะทางเสียงเหลาน้ันก็สามารถแบงภาษาไทยถิ่นใตเปนภาษาถิ่นยอยตางๆ ได คือ 

สัทลักษณะของหนวยเสียงวรรณยุกต (Brown, 1965) (Diller, 1976) (Theraphan L. 

Thongkum et al, 1977) (Jariya Somnuk, 1982) (Jaroenquan Thampradit, 1981) 

สทัลกัษณะของเสียงสระ /iu/ /ɤ/ /e/ และ /o/ (Theraphan L. Thongkum et al, 1977) 

สัทลักษณะของเสียงสระสูงเสียงยาว /i:, ɨ: u:/ (Jaroenquan Thampradit, 1981) 

สัทลักษณะของเสียงพยัญชนะทายสระเสียงยาว /vvk/ (Phinyo Chittham, 1970) 
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(Theraphan L. Thongkum et al, 1977) (Jariya Somnuk, 1982) (Akkara Bunthip, 1992) 

(Challika Mahaphuntong, 1996) สทัลกัษณะของเสยีงพยญัชนะตน /ŋ-/ (Theraphan L. 

Thongkum; et al, 1977) (Somwong Manomaya, 1989) สัทลักษณะของ

เสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/  และ /ml/ (Jariya Somnuk, 1982) ความแตกตางทาง

สัทลักษณะเหลาน้ีก็สงผลใหภาษาถิ่นยอยมีอัตลักษณทางเสียงที่แสดงถึงความเปน

ภาษาเฉพาะถิน่ อยางไรกต็าม งานวจิยัทีศ่กึษาสทัลกัษณะของเสียงในภาษาไทยถิน่ใตสวนใหญ

จะเปนการศึกษาในเชิงระบบเสียงหรือการแปรเสียงตามปจจัยทางสังคม แตมีงานวิจัย

เพียง 2 เรื่องเทานั้น ที่นําสัทลักษณะทางเสียงในภาษาไทยถิ่นใตไปศึกษาการแปรเสียง

เชิงพื้นที่อยางเปนระบบ นั่นก็คือ งานวิจัยของ Jaroenquan Thampradit (1981) 

กับงานวิจัย Challika Mahaphuntong (1996)

 สัทลักษณะทางเสียงท่ีเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทยถิ่นใตเมื่อนํามาพิจารณา

เปรียบเทยีบกบัระบบเสยีงของภาษาไทยถิน่อืน่ ๆ เหน็ไดวามหีนวยเสยีงพยญัชนะตนควบกลํา้ 

/mr/ และ /ml/ ที่ปรากฏในภาษาไทยถิ่นใตเพียงถิ่นเดียว (Somsonge Burusphat, 

2000) เม่ือพิจารณาระบบเสยีงพยญัชนะควบกลํา้ในภาษาไทยถิน่กจ็ะพบวา ในภาษาไทยถิน่ใต

มจีาํนวนหนวยเสยีงพยญัชนะควบกลํา้มากกวาและแตกตางภาษาไทยถิน่อืน่ 2 หนวยเสยีง 

คือ หนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ซึ่งหนวยเสียงสองหนวยเสียงนี้

ถือวาเปนหนวยเสียงสําคัญและเปนเอกลักษณของภาษาไทยถิ่นใตปจจุบัน ยิ่งไปกวานั้น 

หนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ในภาษาไทยถิ่นใต ยังมีสถานะเปน

หนวยเสียงดั้งเดิมของภาษาตระกูลไทอีกดวย (Pittayaporn, 2009)

 อยางไรก็ตาม ในภาษาไทยถิ่นใตแตละถ่ินมีลักษณะการออกเสียงคําที่มี

พยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ แตกตางกัน ผูวิจัยมองวาในภาษาไทยถิ่นใต

บริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลาจะมีรูปแปรทางเสียงที่เปนเอกลักษณจําเพาะถิ่นยอยของตน

อนัเนือ่งมาจากปจจยัทางภมูศิาสตรหรอืประวตัศิาสตรของแตละทองถิน่ ซึง่รปูแปรทีแ่ตกตางกันนี้

ทําใหสามารถใชจําแนกภาษาถ่ินยอยได ยิ่งไปกวาน้ัน คําที่มีพยัญชนะตนควบกล้ํา /mr/  

และ /ml/ ยงัมทีีม่าของคาํทีห่ลากหลาย เชน มาจากภาษาไทดัง้เดมิ มาจากคาํยมืภาษาเขมร

หรือภาษามลายู มาจากภาษาไทยมาตรฐาน หรือเปนคําที่เกิดในภาษาไทยถิ่นใตเอง 

ซึง่ทีม่าทีแ่ตกตางกนัเหลานีอ้าจจะสงผลตอการกระจายของคาํและสามารถสะทอนภมูหิลงั
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ของความเปนคําเฉพาะถิ่นได กลาวคือ คําที่ปรากฏในแตละถิ่นอาจจะมีความสัมพันธ

เชิงวัฒนธรรมกับประวัติที่มาของคํา โดยเฉพาะภาคใตซ่ึงเคยเปนแหลงอารยธรรมดั้งเดิม

หลายพื้นที่และมีกลุมชาติพันธุที่หลากหลายเขามาอาศัยอยูเปนเวลานาน

 ในบทความฉบบันี ้จะกลาวถงึการใชคําทีม่พียญัชนะตนควบกลํา้ /mr/  และ /ml/ 

บริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา ซ่ึงนับวาเปนบริเวณการตั้งถิ่นฐานที่เกาแกแหงหนึ่งของ

ภาคใต โดยสังคมลุมน้ําทะเลสาบสงขลามีการอยูรวมกันของกลุมคนหลากหลายชาติพันธุ 

อาท ิไทย จนี มลาย ูซ่ึงเปนกลุมชาติพนัธุดัง้เดมิ และกลุมคนในชุมชนลุมนํา้ทะเลสาบสงขลา

ยงัคงรักษาลกัษณะความเปนสงัคมไทยในชนบทไวอยางเหนยีวแนน ซึง่ยอมรกัษาการใชภาษาถิน่

ของตนไวอยางเหนียวแนนเชนเดียวกัน
 

วัตถุประสงค

 บทความฉบบันีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษาภมูศิาสตรภาษาถิน่ของคาํทีม่พียญัชนะตน

ควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ในภาษาไทยถิ่นใตในบริเวณลุ มนํ้าทะเลสาบสงขลาใน  

3 ประเด็น คือ วิเคราะหรูปแปรของคําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/  

วิเคราะหการกระจายของคาํทีม่พียญัชนะตนควบกล้ํา /mr/ และ /ml/ และจดักลุมภาษาไทยถิน่ใต

บริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลาดวยเกณฑรูปแปรและการกระจายของคําที่มีพยัญชนะตน

ควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ 

วิธีการดําเนินการวิจัย

 ผูวจิยัมวีธิกีารดาํเนนิการวจิยั คอื การคดัเลือกจดุเกบ็ขอมลู การคดัเลือกผูบอกภาษา

และจํานวนผูบอกภาษา การสรางเครื่องมือการวิจัย ดังจะแสดงในรายละเอียดตอไปนี้

 1) การคัดเลือกจุดเก็บขอมูล 

    ผูวิจัยไดใชแผนที่ที่ทําขึ้นโดยกรมแผนที่ทหาร ชุด L 7018  มาตราสวน 1 : 

50,000 ครอบคลุมพ้ืนที่ 14 จังหวัดภาคใต ที่ทําขึ้นโดยกรมแผนที่ทหารที่แสดงตําแหนง

คาพิกัดทางทหาร UTM (Universal Transvers Mercator co-ordinate System) หรือ 

UTM Grid เปนระบบตารางกรดิทีม่ขีนาดรูปรางเทากนัทกุสวนพืน้ที ่การใชกรดิของแผนทีท่หาร

แบงสวนพื้นที่ในการเก็บขอมูลภาษาไทยถิ่นเปนที่นิยมกัน ดังมีผู ทําการศึกษาไวแลว 



196
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 11 (1)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

คือ Jaroenquan Thampradit (1981) Wannaporn Thongmark (1983) และChallika 

Mahaphuntong (1996) ในการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดใชแผนที่ที่แสดงตําแหนงคาพิกัด

ทางทหารใน 14 จังหวัดภาคใต พบวามีตารางกริด (Dot Grid) ทั้งสิ้น 131 สวนพื้นที่

      ดังนั้น ในการศึกษาครั้งนี้ เปนการศึกษาในพื้นที่ลุมนํ้าทะเลสาบสงขลาซึ่งอยู

ในละติจูดที่ 6 องศา 28 ลิปดาเหนือ ถึงละติจูด 7 องศา 56 ลิปดาเหนือ และระหวาง

ลองติจูดที่ 99 องศา 46 ลิปดาตะวันออก ถึง 100 องศา 41 ลิปดา จากแผนที่ที่ถูกแบงตาม

ระบบตาราง กริดจึงไดพื้นที่ในการเก็บขอมูล ทั้งสิ้น 14 จุด ดังนี้

ตารางที่ 1 : แสดงจุดเก็บขอมูลทั้งหมด

 

ลําดับ หมูบาน ตําบล อําเภอ จังหวัด

1 บานหนาสตน หาดสตน หัวไทร
นครศรีธรรมราช

2 บานควนนางเหวน ขอนหาด ชะอวด

3 บานลานขอย ลานขอย ปาพะยอม

พัทลุง

4 บานในวัง เขาปู ศรีบรรพต

5 มะกอกเหนือ ควนขนุน ควนขนุน

6 บานเกาะขัน กงหรา กงหรา

7 บานปากเพนียด จองถนน เขาชัยสน

8 บานบางรอด คลองแตน ระโนด

สงขลา

9 บานเขาใน เชิงแส กระแสสินธุ

10 บานคลองหวา ทาชะมวง รัตภูมิ

11 บานทาขอย คลองรี สทิงพระ

12 บานคลองชาง บางกลํา บางกลํา

13 บานสามกอง เกาะแตว เมือง

14 บานโคกสัก โคกมวง คลองหอยโขง
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ในภาษาไทยถิ่นใต : ลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา

 2) การคัดเลือกผูบอกภาษาและจํานวนผูบอกภาษา

           การศึกษาของ Amara Prasithrathsint (2001: 38) ไดกลาววา ผูพูดใน

กลุมวยัสงูอายจุะคอนขางรกัษาการใชภาษาแบบเดมิไวไดดท่ีีสุด ดงันัน้ผูวจิยัจงึเลือกเกบ็ขอมูล

จากผูสูงอายทุีม่อีาย ุ60 ปขึน้ไป จดุเก็บขอมลูละ 3 คน และไดกาํหนดคณุสมบติัของผูบอกภาษา

ไวอยางเครงครัดดัง ดังนั้น จากจุดเก็บขอมูลทั้ง 14 จุด ในแตละจุดมีผูบอกภาษาจํานวน 

3 คน การศึกษาครั้งนี้ จึงมีจํานวนผูบอกภาษารวมทั้งสิ้น 42 คน โดยไมเจาะจงเพศ

 3) สรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย  

            เครื่องมือที่ใชในการเก็บขอมูลในงานวิจัยครั้งนี้ ประกอบดวย รายการคําที่มี

พยัญชนะควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ จํานวน 79 คํา ซึ่งเปนคําที่มีพยัญชนะควบกลํ้า /mr/ 

จํานวน 41 คํา และคําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /ml/ จํานวน 38 คํา ที่รวบรวมมาจาก

พจนานุกรมภาษาถิ่นใต พ.ศ. 2525 (The Southern Thai Studies Foundation, 2003) 

พจนานุกรมภาษาถิ่นใต พ.ศ. 2550 (Rajabhat Nakorn Si Thammarat University, 

2008) งานวิจัยเรื่อง“คํายืมภาษาเขมรในภาษาไทยถ่ินใต” ของ Premin Karavi (1996) 

งานวิจัยเรื่อง “การศึกษาการแปรของเสียง (mr) และ (ml) ในภาษาไทยถิ่นสงขลา

ตามปจจัยทางสังคม ของ Apichaya keawuthai  (2010)

ตารางที่ 2 : รายการคําศัพทที่ใชในการเก็บขอมูล ชุดคําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/4  

    4บทความนีร้ะบเุสยีงวรรณยกุตคาํทีม่พียญัชนะตนควบกลํา้ /mr/ และ /ml/  ตามเอกสารทีใ่ชในการ

รวบรวมคาํไดระบเุสยีงวรรณยกุตไว

ลําดับ /mr-/ ความหมาย ลําดับ /mr-/ ความหมาย

1 mron5 คําราม, คํารน 2 mru:1 เถาวัลยชนิดหนึ่ง

3 mram1 การสุมกิ่งไมในลําคลอง

เพื่อลอปลา
4

mra:n6 ผลไมที่สุกจนรวงแลว

มางอกใหม ใชเรียก

เฉพาะสะตอกับลูกเหรียง

เทานั้น

5 mra:ʔ6 มะระ 6 mre:5 ตนสําเหร
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ลําดับ /mr-/ ความหมาย ลําดับ /mr-/ ความหมาย

7 mroŋ1 กระทงใสขาวหรือแกง

ภาชนะที่ทํามาจาก

กาบหมาก

8

mreŋ5 ชื่อปาลมชนิดหนึ่ง

9 mruan1 พูดตลกโปกฮา 10 mrƐ:1 สะเก็ดแผล

11 mruaj1 โชคดี,แมน 12 mrƐŋ2 มาก, สลอน

13 mrɔ:1 ประดากัน, สลอน 14 mrɔ:t2
มาก, สลอน

15 mrɔ:k2 ขี้เทา, อุจจาระเด็กที่

เปลี่ยนพัฒนาการ
16

mrƐt1
เสม็ด

17 mrɔŋ1 หนองนํ้า

18

mro:1
เคร่ืองมอืจบัปลาทาํดวย

ไมไผเปนซีกคลายฟาก

ใชกั้นเปนคอก

19 mrɔ:p2 หมอบลง 20 mro:ŋ1
ตนสําโรง

21 mrɔ:m1
คะมํา 22 mro: ʔ2

ไมสวย

23 mraŋ1
ยั้งๆไว ถลําเขาไป 24 mraj1

กําไร

25 mrap1 สํารับ 26 mraw1
ศักดิ์ศรี, ฐานะ

27 mra:1 ฝุน, ตะกอน, ตะไคร, 

เหงื่อไคล
28

mru:1
ไมไผสําหรับตัดสาย

สะดือเด็ก

29 mra:p2 กําราบ, ปราม 30 mrə: 1
โง, เซอ, ไมทันสมัย

31 mra:m1 หามปราม 32 mrƐt1
หมด

33 mrɔ:6
เถาวัลยเปรียง 34 mrə: บําเรอ

35 mrit1
สําริด

36
mron1

เอานํ้าตาลเคี่ยวใส

กระทะ

37 mruk1
สนุก, สุม, หมก 38 mroŋ1

ขยับใหตรง

39 mru:n1
เครื่องมือสําหรับกวาด, 

รุน
40

mrə:p1
กําเริบ

41 mruj1
ตนไมชนิดหนึ่ง
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ในภาษาไทยถิ่นใต : ลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา

ตารางที่ 3 : รายการคําศัพทที่ใชในการเก็บขอมูล ชุดคําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /ml/

ลําดับ /ml-/ ความหมาย ลําดับ /ml-/ ความหมาย

1 mlet7
เมล็ด 2 mlɨ:ŋ1

ตําลึง

3 mlə:6
ทะลึ่ง, เสือก, ทะเลน 4 mla:ŋ7

ทําลายลาง

5 mle:6
มะลิ 6 mlə:n6

ลื่น

7 mə:n5
ลืมตา 8 mlə:j1

การบนบานศาลกลาว

9 mɨak6
นําเมือก, เหลือก

10
mlaw1

โรคหวัดชนิดหนึ่ง หรือ 

รุน, ขนาด

11 mlɨaŋ5
งาม,เปลงปลั่ง มันเปน

เลื่อม
12

mlƐ:ŋ7
มาก, ดูสลางไปหมด 

(ใชกับตนไม)

13 mlɨaj6
เมื่อย 14 mlƐ:n5

ถอก

15 mla:ʔ2 สิ่งที่เปนแผนอวบนูน

จับแลวมือ

โลงกวางสุดตา

16

mlƐ:p6 แลบ, แสงวาบ

17 mlak1 สําลัก 18 mlƐ:ʔ1 ชําแหละ

19 mlaŋ1 กําลัง 20 mlaj1 กําไล

21 mli:1 สําลี 22 mla:7 ลา

23 mlɔ5 มาก, แออัด 24 mlƐ:ŋ5 แมลง

25 mlən5 ปลาสด ๆ 26 mle5 ปลาชนิดหนึ่งตัวเล็ก ๆ

27 mlam6 บอดักปลา 28 mlen6 ตัวเล็น

29 mliaŋ เฉลียง 30 mlƐt1 มาก, แออัด

31 mlɔʔ วัวเริ่มรุนหนุม 32 mlon เจาะรูทําใหนําไหล

33 mla:ʔ บวม, พอง 34 mlɨŋ1 ถลึงตาใส

35 mla:ʔ หนาเปนปน ๆ 36 mla:ʔ7 ละทิ้ง

37 mlɔ:ŋ ครั้งหนึ่ง,รอบหนึ่ง 38 mle:n โรคผิวหนัง,มะเร็ง
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ผลการวิจัย

 จากการศึกษารูปแปรและการกระจายของคําที่มีพยัญชนะตนควบกล้ํา /mr/ 

และ /ml/ ในภาษาไทยถิ่นใตบริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา ผูวิจัยจะแสดงผลการศึกษา

ใน 3 ประเด็นหลัก คือ ประเด็นที่หนึ่ง ลักษณะของรูปแปร ประเด็นที่สอง การกระจาย

ของคํา และประเด็นที่สาม การแสดงผลการศึกษาในแผนที่ภาษา

 1. รูปแปรของเสียงพยัญชนะควบกลํ้า [mr] และ [ml] ในภาษาไทยถิ่นใต

บริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา

    ผูวิจัยพบวาหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ มีรูปแปร

ที่แตกตางกันอยางนาสนใจ  โดยจะกลาวถึงผลการศึกษาตามลําดับตอไปนี้

     1.1  รูปแปรของเสียงพยัญชนะควบกลํ้า [mr] 

          ผูบอกภาษาออกเสียงคําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ จํานวน 41 คํา 

ดวยเสียงพยัญชนะตนท่ีแตกตางกัน ซ่ึงสามารถระบุเปนรูปแปรของเสียงพยัญชนะตน 

[mr] ไดทั้งสิ้น  14  รูปแปร คือ [ɾ] [l] [m] [s] [th] [n] [h] [mɾ] [mr] [ml] [bɾ]  [bl]  

[samr] และ [samn]

            แผนภูมิที่ 1 : แสดงการกระจายของรูปแปรพยัญชนะตนควบกลํ้า [mr]
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ภูมิศาสตรภาษาถิ่นของคําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/  

ในภาษาไทยถิ่นใต : ลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา

           แผนภูมิที่ 1 ปรากฏวารูปแปรของเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [mr] ที่พบ

มากที่สุดคือ [mr] ในอัตรารอยละ 34 รองลงมาคือ รูปแปร [m] ในอัตรารอยละ 22.9 

รูปแปรอืน่มอีตัราสวนทีใ่กลเคยีงกัน คอื [bɾ] [n] [h] [mr] [bl] [ml] [s] [samn] [l] สวนรปูแปรที่

พบจํานวนนอย คือ [ɾ] [th] และ [samr] (ตามลําดับดังแสดงในภาพ) 

     1.2   รูปแปรของเสียงพยัญชนะควบกลํ้า [ml] 

         คําท่ีมีเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [ml]  จํานวน 38 คํา ปรากฏวา 

เสียงพยัญชนะตน [ml] มีรูปแปรทั้งสิ้น 9 รูปแปร คือ [m] [l] [ph] [ml] [bl] [khr] [saml] 

[kaml] และ [mal] 

      แผนภูมิที่ 2 : แสดงการกระจายของรูปแปรพยัญชนะตนควบกลํ้า [ml]

  แผนภูมิที่ 2 ปรากฏวารูปแปรของเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [ml] ที่
พบมากทีส่ดุคอื [ml] ในอตัรารอยละ 54.6 รองลงมาคอื รปูแปร [bl] ในอตัรารอยละ 16 ถดั
มาคือรูปแปรที่พบในอัตราใกลเคียงกัน คือ รูปแปร [l]  [m] ในอัตรารอยละ 12.3 และ 
11.6 นอกจากนี้รูปแปร [kaml] และ รูปแปร [saml] พบในปริมาณใกลเคียงกัน ในอัตรา
รอยละ 4.8 และ 4.5 เนื่องจากเปนรูปแปรที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน สวนรูป
แปรที่พบในปริมาณนอยคือ [khr] [ph] และ [mal]  (ตามลําดับดังแสดงในภาพ) 
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             การศกึษาครัง้น้ี เปนการศกึษาการออกเสยีงคําทีม่พียญัชนะตนควบกลํา้ 

/mr/ และ /ml/ ในภาษาไทยถ่ินใตบริเวณลุมน้ําทะเลสาบสงขลา ดังนั้น เมื่อนํารูปแปร

ของเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [mr] และ [ml] มาพิจารณาคูกับจุดเก็บขอมูลในแตละจุด

ของบริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา จะเห็นไดวามีรูปแปรที่เกิดรวมกันอยางนาสนใจ 

ดังแสดงในแผนภูมิภาพตอไปนี้

แผนภูมทิี ่3 : แสดงการกระจายของรปูแปรเสยีงพยญัชนะตนควบกล้ํา [mr] ในแตละถิน่
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แผนภูมิที่ 4 : แสดงการกระจายของรูปแปรเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [ml] ในแตละถิ่น

          แผนภมิูที ่1 และ 2 แสดงใหเหน็ถึงการกระจายรปูแปรของเสียงพยญัชนะตนควบกล้ํา 

/mr/ และ /ml/ ในแตละจุดเก็บขอมูล ซึ่งจะเห็นไดวา เสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ 

มีรูปแปรที่เปนพยัญชนะตนควบกลํ้า [mɾ] ปรากฏมากท่ีสุด โดยจุดเก็บขอมูลที่ปรากฏ

รูปแปรที่นี้มากที่สุด คือ จุดเก็บขอมูลในอําเภอกระแสสินธุ อําเภอสะทิงพระ อําเภอเมือง 

ของจงัหวดัสงขลา (เรยีงตามลาํดบัรอยละ) สวนพืน้ทีท่ีป่รากฏรูปแปรทีเ่ปนเสยีงพยญัชนะตน

ควบกลํ้า [mɾ] นอยกวาจุดเก็บขอมูลอื่น ๆ คือ อําเภอชะอวด อําเภอหัวไทร จังหวัด

นครศรีธรรมราช และ อาํเภอเขาชัยสน จงัหวดัพทัลงุ อยางไรกต็าม เสียงพยญัชนะตนควบกล้ํา 

[mr] มีรูปแปรที่เปนเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว [ɾ] ในปริมาณท่ีคอนขางมาก ซึ่งปรากฏ

ในอตัรารอยละ 15 – 20 และกระจายอยูในทกุจุดเกบ็ขอมลูปรมิาณทีไ่มแตกตางกนัมากนกั

         สวนรูปแปรเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า /ml/ ภาษาไทยถิ่นใต

ในบริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา พบวา รูปแปรท่ีเปนเสียงพยัญชนะตนควบกล้ํา [ml] 

ปรากฏมากที่สุดในจุดเก็บขอมูลอําเภอหัวไทร จังหวัดนครศรีธรรมราช ซึ่งมีปริมาณมาก

ถึงรอยละ 40 รองลงมาคือ อําเภอสทิงพระ จังหวัดสงขลา คือรอยละ 38 นอกจากนี้ 
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รูปแปรที่เปนเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [ml] ปรากฏในปริมาณที่เทา ๆ กัน คือประมาณ

รอยละ 35 ในจดุเก็บขอมลูอาํเภอทะเลนอย อาํเภอลานขอย อําเภอศรบีรรพต อาํเภอกงหรา 

อาํเภอเขาชยัสน จังหวัดพัทลุง อําเภอกระแสสินธุ อําเภอรัตภูมิ อําเภอคลองหอยโขง 

อําเภอเมือง ในจงัหวัดสงขลา สวนในอาํเภอชะอวด อาํเภอระโนด ในจงัหวดันครศรธีรรมราช 

อาํเภอบางกลํา่ ในจังหวัดสงขลา มีรูปแปรที่เปนเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [ml] นอยกวา

บรเิวณอืน่ ๆ  คอืรอยละ 20 ซ่ึงผูบอกภาษาจะออกเสยีงเปนรปูแปรท่ีมเีสยีงพยัญชนะตนเด่ียว

แทรกสระอะ [mal]  ในหลาย ๆ คํา 

         คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่มีการแปรเสียงเปน

เสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [mɾ] [ml] [bɾ] และ [bl] จะปรากฏในคําที่แตกตางกัน ดังนี้

ภาพที ่1 : การปรากฏของรปูแปรเสยีงพยญัชนะตนควบกล้ํา [mɾ] [ml] [bɾ] และ [bl]
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ในภาษาไทยถิ่นใต : ลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา

         เมื่อพิจารณาการปรากฏของรูปแปรกับการกระจายตัวทางภูมิศาสตร 

จะเห็นภาพการแปรเสยีงเชิงพ้ืนอยางนาสนใจ กลาวคือ พืน้ทีท่ีย่งัออกเสยีงเปนพยญัชนะตน

ควบกลํา้ [mɾ] กับ [ml] ไดแก จุดเก็บขอมูลที่อยูในจังหวัดสงขลาเปนสวนใหญ สวนพื้นที่

ที่ผูบอกภาษาออกเสียงเปนพยัญชนะตนควบกลํ้า [bɾ] กับ [bl] ไดแกจุดเก็บขอมูลใน

จังหวัดพัทลุงทั้งหมด กับอําเภอชะอวดและอําเภอหัวไทร ในจังหวัดนครศรีธรรมราช 

ซึง่การแปรเสยีงทีเ่ปนปฏิภาคของเสยีงพยญัชนะตนควบกล้ํา [mr] และ [ml] ของคาํกลุมนี้

สามารถบงชี้ถึงสัทลักษณะเฉพาะของแตละภาษาถิ่นยอยได

ภาพที่ 2 : การกระจายตัวของเสียงพยัญชนะตนควบกล้ํา [ml] กับ [bl]  ในคํากวา 

               mlə:n6 “ลืมตา” ในบริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา
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             จากภาพขางตน จะเห็นไดวา เสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า /ml/ ที่ผูบอก
ภาษาออกเสียงเปนพยัญชนะตนควบกล้ํา [bl] มีการกระจายตัวอยูในบริเวณตอนบนของ
ลุมนํา้ทะเลสาบสงขลาหรอืในพืน้ทีจ่งัหวดันครศรธีรรมราชและจงัหวดัพทัลุง สวนการออกเสียง
เปนพยัญชนะตนควบกลํ้า [ml] จะกระจายอยูในบริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลาตอนลาง
หรือในพื้นที่จังหวัดสงขลา 

          การกระจายของรูปแปรในลักษณะดังกลาว หากนําลักษณะภูมิประเทศ

ของพ้ืนทีแ่บงไดเปน 3 เขต (Winai Suksai, 1998) คอื ชุมชนทีต่ัง้ถิน่ฐานในเขตทีร่าบตอนกลาง 

ชมุชนท่ีตัง้ถ่ินฐานในเขตทีเ่นนิ และชุมชนทีต่ัง้ถ่ินฐานในเขตทีลุ่มนํา้ทะเลสาบ จะเหน็ไดวา 

รูปแปรของเสียงพยัญชนะตน [ml] จะกระจายอยู ในชุมชนที่ตั้งถิ่นฐานในเขตที่ลุ ม

ริมทะเลสาบ สวนรูปแปรของเสียงพยัญชนะตน [bl] จะกระจายอยูในชุมชนที่ตั้งถิ่นฐาน

ในเขตที่ราบตอนกลาง และในเขตที่เนินหรือที่ลาดเชิงเขาเปนสวนใหญ

 2. การกระจายของคาํทีม่พียัญชนะตนควบกลํา้ /mr/ และ /ml/ ในภาษาไทยถิน่ใต

บริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา

   ผลการศึกษาในการกระจายคําสามารถจําแนกไดเปน 3 กลุ มใหญ ๆ 

ดังรายละเอียดตอไปนี้

           2.1 คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่ปรากฏในทุกถิ่น 

มีลักษณะการออกเสียงเปน 2 ลักษณะ ดังนี้

           .1) คําทีม่พียญัชนะตนควบกลํา้ /mr/ และ /ml/ ทีไ่มมกีารแปรเสยีง

               คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่ยังออกเสียงเปน

พยญัชนะควบกลํา้เหมอืนกันทกุถิน่และใชในความหมายเดียวกนั จาํนวนทัง้สิน้ 16 คาํ ดงันี้
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ตารางท่ี 4 : คําทีม่พียญัชนะตนควบกลํา้ /mr/ และ /ml/ ทีไ่มมีการแปรเสยีงพยญัชนะตน

 

               2) คาํทีมี่พยญัชนะตนควบกลํา้ /mr/ และ /ml/ ทีป่รากฏในทกุถิน่แตมี

การแปรเสียงพยัญชนะตน

                          คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ ที่ปรากฏในทุกจุดเก็บขอมูล

แตมีการแปรเสียงพยัญชนะตนเปนคนละเสียง มีจํานวนทั้งสิ้น 7 คํา คือ mron5 “คํารน” 

mre:5 “ตนสาํเหร” mrɔ:m1 “คะมาํ” mro:ʔ2 “ไมสวย ขีเ้หร” mruan1 “พดูตลกโปกฮา” 

mroŋ1 “ขยับใหตรง” และ mroŋ1 “กระทงใสขางหรือแกงทําจากกาบหมาก” 

        คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /ml/ ที่ปรากฏในทุกจุดเก็บขอมูล

แตมีเสียงพยัญชนะตนคนละเสียง มีจํานวนท้ังสิ้น 4 คํา คือ mlə:j1 “แกบน” mlə:n6 

“ลืมตา”mle:6 “มะลิ” และ mlə:n5 “ลื่น” 

      2.2  คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่ใชเฉพาะบางถิ่น 

            คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/  ที่ปรากฏในบางถิ่นมีทั้งคําที่มีเสียง

พยญัชนะตนเสยีงเดยีวกนัและพยญัชนะตนเสยีงคนละเสยีง มคีาํทีป่รากฏจาํนวนทัง้สิน้ 6 คาํ 

คือ  mrɔ:6 “เถาวัลยเปรียง” mru:n1 “เครื่องมือสําหรับกวาดรุน” mram1 “บอดักปลา”  

[mr]

1 mra:ʔ6
มะระ

2 mrɔ:k2 เด็กถายอุจจาระเหลว

เพราะเปลี่ยนพัฒนาการ

3 mraŋ1 ยั้งตัวไวไมใหลม

4 mrap1 สําหรับ

5 mruj1 ตนหมรุย

6 mrɛ:1 สะเก็ดแผล

7 mraj1 กําไร

[ml]

1 mlet7 เมล็ด

2 mlɨak6 เมือก

3 mlɨaŋ5 เปนมัน

4 mlɨaj6 เมื่อย

5 mlak1 สําลัก

6 mlɨ:ŋ1 ตําลึง

7 mlɛ:ʔ 1 ชําแหละ

8 mlaj1 กําไล

9 mle:5 ลูกปลาตัวเล็ก
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mreŋ5 “ชือ่ปาลมชนดิหนึง่” mro:1 “เครือ่งมอืจบัปลาทาํดวยไมไผเปนซกีคลายฟากใชกัน้

เปนคอก” mro:ŋ1  “ตนสําโรง” mron1 “เอานํ้าตาลเคี่ยวในกระทะ” 

  คําท่ีมีพยัญชนะตนควบกลํ้า /ml/ ที่ปรากฏในบางถิ่นมีทั้งคําที่มี

เสียงพยัญชนะตนเสียงเดียวกันและพยัญชนะตนเสียงคนละเสียง มีคําที่ปรากฏจํานวน

ทัง้สิน้ 3 คาํ คอื mlə6 “ทะลึง่ ทะเลน เสอืก” mlaw1 “รุน ขนาด” mlam1 “การสมุกิง่ไม

ไวในลําคลองเพื่อลอปลา”

       2.3  คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่ไมปรากฏในถิ่นใดเลย

  ในการศึกษาครัง้พบวา มคีาํจาํนวนหนึง่ซึง่ผูบอกภาษาในภาษาไทยถิน่ใต

บริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลาในทุกจุดเก็บขอมูลไมไดใชคําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ 

และ /ml/ ไมวาในรูปแปรใดก็ตาม แตจะใชคําอื่นหรือนําคําในภาษาไทยมาตรฐานมา

อธบิายความหมายของคาํเหลานัน้ เชน คําวา mruj1 “อักเสบแผล” ผูบอกภาษาจะไมใชคาํวา 

mruj1 ในการสื่อสารแตจะใชคําที่มาจากภาษาไทยมาตรฐาน เชนการพูดวา “แผลอักเสบ” 

“เจบ็แผล” “เจ็บ” ซ่ึงถือวาเปนคนละหนวยศพัทกัน ผูวจิยัจงึมองวาผูบอกภาษาในบรเิวณนี้

จะไมใชคําศัพท  mruj1 “อักเสบแผล” แตจะใชคําที่มีอยูในภาษาไทยมาตรฐานแทน

  คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ ไมปรากฏในถ่ินใดเลย พบวา 

มีจํานวน 7 คํา คือ mrɔ:1 “ประดากัน, สลอน’ mru:1 “ไมไผตัดสายสะดือเด็ก’ mru:1 

“เถาวัลยชนิดหนึ่ง” mrɛŋ2 “มาก, สลอน” mrə: “บําเรอ” mruj1 “อักเสบแผล”

mrɔ: “ไมกวาดถาน” 

           คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /ml/  ที่ไมปรากฏในถิ่นใดเลย พบวา 

มีจํานวน 6 คํา คือ mla:ŋ7 “ทําลายลาง” mlɛ:ŋ7 “มาก, ดูสลางไปหมด (ใชกับตนไม)” 

mlɔ:ŋ “รอบหนึ่งครั้งหนึ่ง”mle:n “โรคผิวหนังชนิดหนึ่ง” mlon “เจาะรูทําใหนํ้าไหล” 

mla:ʔ “ละทิ้ง”

          คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่ไมมีผูบอกภาษา

ในภาษาไทยถิ่นบริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลาใชศัพทดังกลาว หากพิจารณารูปคําและ

ความหมายประจําคําของคําเหลาก็จะสามารถที่มาได 3 ลักษณะ คือ 

                 1) คํารวมเชื้อสายกับภาษาไทยมาตรฐานจํานวน 2 คํา คือ คําวา 

mla:ŋ7 “ทําลายลาง” และ  mla:ʔ “ละทิ้ง”
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              2) คําที่มีรากศัพท จากภาษาเขมร จํานวน 5 คํา คือ คําว า 
mrə: “บําเรอ” mrɔ: “ไมกวาดถาน” mlɔ:ŋ “รอบหนึ่งครั้งหนึ่ง’ mle:n “โรคผิวหนัง
ชนิดหนึ่ง”mlon “เจาะรูทําใหนําไหล” (Premin Karavi, 1996)
                 3) คํารวมเชื้อสายกับภาษาไทยถิ่นใตถิ่นอื่น ๆ มีจํานวน 6 คํา คือ 
mrɔ:1 “ประดากนั, สลอน” mru:1 “ไมไผตดัสายสะดอืเดก็” mru:1 “เถาวลัยชนดิหนึง่” 
mrɛ:ŋ2 “มาก, สลอน” mruj1 “อักเสบแผล” mlɛ:ŋ7 “มาก, ดูสลางไปหมด (ใชกับ
ตนไม)’ (Rajabhat Nakorn Si Thammarat University, 2008) ซึง่พจนานกุรมภาษาไทยถิน่ใต 
พ.ศ.2525 ไดระบุวา คําวา mrɛ:ŋ2 “มาก, สลอน” mruj1 “อักเสบแผล” mlɛ:ŋ7 

“มาก, ดสูลางไปหมด (ใชกบัตนไม)’ เปนคาํศพัทเฉพาะถิน่ของภาษาไทยถิน่ภเูกต็ สวนคาํรวม
เช้ือสายกับภาษาไทยถ่ินใตถิ่นอื่นๆ ยังไมปรากฏในเอกสารที่สามารถระบุที่มาไดชัดเจนวา
เปนคําศัพทเฉพาะถิ่นของภาษาไทยถิ่นใตถิ่นใด
       ทั้งนี้ คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/  ที่ไมปรากฏใน
ถิ่นใดเลยของบริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา อาจจะสืบเนื่องมาจากประวัติศาสตรของ
แตละที่ตางกัน ดังที่ Yongyuth Chuven et al  (1998: 30) กลาวไววา บริเวณที่เปน
แหลงตั้งถิ่นฐานและทําการเพาะปลูกมาแตเดิมจะอยูบริเวณชายฝงทะเลตะวันออก และ
มีจุดรุงเรืองแหงรัฐตางๆ สามแหลงใหญ คือ ครหิท่ีบริเวณเมืองไชยา (สุราษฎรธานี) 
ตามพรลงิคทีจ่งัหวดันครศรธีรรมราช และสทงิพระในเขตจงัหวดัสงขลา ดงันัน้ ในทาํเลทีต่ัง้
และความเปนมาของพื้นที่ที่ตางกันจึงมีผลตอการใชศัพทที่แตกตางกันไดดวย

อภิปรายผลการศึกษา
 รูปแปรของคําท่ีมีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ในภาษาไทยถิ่น 
บริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา มีการปรากฏของรูปแปร/mr/ และ /ml/ ในทุกถิ่นและ
มีอัตรารอยละท่ีคอนขางสูง  และเม่ือเปรียบเทียบรูปแปรของคําที่มีพยัญชนะตนควบกล้ํา 
/mr/ และ /ml/ ในแตละหนวยเสียงจะเห็นไดวา รูปแปรที่เปนเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า 
[ml] ปรากฏในอัตรามากกวารูปแปรอื่นอยางชัดเจน ในภาษาไทยถิ่นใตบริเวณ
ลุมนํา้ทะเลสาบสงขลายงัมรีปูแปรทีส่นใจคอื การปรากฏของรปูแปรทีเ่ปนเสยีงพยญัชนะตน
ควบกลํ้า [bl] และ [br] ซ่ึงมีปริมาณใกลเคียงกัน สวนคําที่มีพยัญชนะตนควบกล้ํา /mr/ 
จะมีการแปรเสียงเปนพยัญชนะตนเดี่ยว [m] มากกวาคําที่มีเสียงพยัญชนะตนควบกล้ํา 
[ml] อยางชัดเจน 



210
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 11 (1)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ตารางท่ี 5 : แสดงจาํนวนรปูแปรทีเ่ปนลกัษณะเดนของภาษาไทยถิน่ใตลุมนํา้ทะเลสาบสงขลา

 จากตารางแสดงใหเห็นวา ภาษาถิ่นใตบริเวณน้ียังคงรักษาการออกเสียงที่เปน

เอกลักษณในแบบเดียวกัน กลุมชนที่อาศัยอยูบริเวณดังกลาวยังใชภาษาไทยถิ่นใตใน

แบบเฉพาะของตนและมีความภาคภูมิใจในภาษาไทยถิ่นใตของตนอีกดวย

 อยางไรก็ตาม คาํท่ีมพียญัชนะตนควบกลํา้ /mr/ และ /ml/ ทีเ่ปนคาํรวมเชือ้สาย

กับภาษาไทยมาตรฐานนั้น ผูบอกภาษาออกเสียงเปนพยัญชนะตนเดี่ยว [m] หรือ [l] และ

ออกเสียงเปนคําสองพยางคเชนเดียวกับภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงคําที่เปนไทดั้งเดิม คือ 

*mletD “เมลด็” และ *mlɛ:ŋA  “แมลง”  (Pittayaporn Pittayawat, 2008) ดงัแสดง

ในภาพตอไปนี้

ภาพที่ 3 : การแปรเสียงของคําวา mlƐŋA “แมลง” 

/ml/ /ml/ /mr/ จํานวนครั้งที่ออกเสียง

[ml] 35 [mɾ] 23

[bl] 10 [bɾ] 6

[m] 1123 [m] 18
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 จากภาพที่ 3 จะเห็นไดวา คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /ml/ ที่มาจากคํา

ในภาษาไทดัง้เดมิ mlƐŋA  “แมลง” มกีารแปรเสยีงเปนเสียงพยญัชนะตนเดีย่ว [m] ในคาํวา 

[mƐŋ] “แมลง” กับ [ma.l] ในคําวา [malƐŋ] “แมลง” และไมมีผูบอกภาษาคนใด

ออกเสียงคํานี้เปนเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [ml] อีกแลว

 รูปแปรของเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ สามารถแบงกลุมภาษา

ไดคอนขางชัดเจนกวาการกระจายของคําศัพท ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้จะเห็นไดวา รูปแปร

ของเสียงคําวา mlə:n6 “ลื่น” mle:6 “ดอกมะลิ” mro:ʔ2  “ไมสวย” สามารถแบง

ภาษาไทยถิ่นใตบริเวณกลุมนํ้าทะเลสาบสงขลาเปน 2 กลุมอยางชัดเจน สวนการกระจาย

ของคํายังไมสามารถแบงกลุมไดชัดเจนมากนัก ซึ่งอาจจะสืบเนื่องดวย ชุมชนบริเวณ

ลุมนํ้าทะเลสาบสงขลามีวิถีชีวิตและศิลปวัฒนธรรมที่คลายคลึงกัน การประกอบอาชีพของ

ชาวบานในชุมชนตาง ๆ ในลุมนํ้าทะเลสาบสงขลามีบริบทที่สําคัญจากสภาพภูมิศาสตร

ในพื้นที่เปนตัวกําหนดอาชีพของราษฎร ชุมชนลุ มนํ้าทะเลสาบสงขลามีวิถีชีวิตและ

ลักษณะความเปนอยูในวิถีที่เรียกวา วิถีโหนด นา เล Nuntaya Srivarin et al (2016: 33) 

กลาวคือ สภาพทางภูมิศาสตรสงผลใหชาวบานในชุมชนบริเวณลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา

สามารถประกอบอาชีพหลัก 3 อาชีพ คือ การปลูกตนตาลโตนด การทํานา และการประมง 

ดังนั้น การรูจักศัพทหรือการใชคําจึงผูกพันกับอาชีพหรือวิถีชีวิตที่อยูในชีวิตประจําวัน เชน 

การกระจายของคําวา mlam1 “บอดักปลา” และ mlon5 “การเค่ียวนํ้าตาล” แสดงให

เห็นการใชท่ีแตกตางกันตามวิถีชีวิตได กลาวคือ คําวา mlam1 “บอดักปลา” จะมีผูบอก

ภาษาใชในบริเวณลุมน้ําทะเลสาบสงขลาท่ีอยูตอนกลาง ซ่ึงสะทอนวาการจับปลาใน

ลักษณะนี้จะขึ้นในบริเวณท่ีมีการจับปลาน้ําจืดเทานั้น เพราะกลุมผูบอกภาษาในบริเวณ

ลุ มนํ้าทะเลสาบสงขลาตอนนอกจะไมรู จักศัพทเหลานี้ เชนเดียวกับคําวา mlon5 

“การเคี่ยวนํ้าตาล” ผูบอกภาษาที่รูจักศัพทคํานี้จะอาศัยอยูในบริเวณที่มีการปลูกตนตาล

จํานวนมาก เทานั้น ดังที่ Jaralvilai Charunrochara (2014: 13) ไดกลาวไววา ภาษาของ

คนแตละกลุ มมีลักษณะเฉพาะตัว ภาษาท่ีคนคนหนึ่งใช จึงสามารถบงชี้ลักษณะ

บางประการเกี่ยวกับคนผูนั้นได  ดังนั้น การกระจายของคําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ 

และ /ml/ ในภาษาไทยถิ่นใตลุมนํ้าทะเลสาบสงขลาจึงแสดงถึงลักษณะเฉพาะถิ่นได
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 การใชภาษายอมแสดงตัวตนและอัตลักษณประจําตนของผูใช ภาษาไทยถิ่นใต

แถบลุมนํา้ทะเลสาบสงขลาก็เชนกนั การศกึษาครัง้นีแ้สดงใหเหน็ถงึกลุมกอนของการใชภาษา

ที่เปนอันหนึ่งอันเดียวกัน ไมวาจะเปนจุดเก็บขอมูลท่ีเปนเขตเมืองหรือเขตชนบท แตผูใช

ภาษายงัคงรกัษาการออกเสยีงแบบดัง้เดมิเอาไวอยางเหนยีวแนน ดงัที ่Nuntaya Srivarin;

et al (2016: 11) ไดกลาววา สังคมลุมน้ําทะเลสาบสงขลามีการอยูรวมกันของกลุมคํา

หลากหลายชาติพันธุ ทั้งชาติพันธุไทย ชาติพันธุแขก ชาติพันธุจีน แตสามารถประสานผล

ประโยชนอยูรวมกนัไดโดยปกตสิขุ มกีารชวยเหลอืพึง่พา ในลกัษณะของการออกปาก กนิวาน 

และซอมือ ความสัมพันธ ภายในชุมชนจะมีลักษณะความสัมพันธ แบบเครือญาติ 

ตั้งถิ่นฐานโดยวิธีการผูกดองผูกเกลอกัน ดังนั้น เมื่อความสัมพันธระหวางของคนในสังคม

เหนียวแนนก็สงผลตอการใชภาษาใหเปนปกแผนดวยเชนกัน 

 นอกจากนี้ คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่ผูวิจัยไดลงพื้นที่เก็บ

ขอมูลจริง พบวา มีลักษณะทางความหมายท่ีแตกตางกันในแตละถิ่นและในบางคํายังมี

ความหมายใหมที่แตกตางหรือเพิ่มเติมจากพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นใต พ.ศ. 2525 

อีกดวย ดังแสดงในตารางขอมูลที่ 4

ตารางที่ 6 : แสดงความหมายของคําท่ีมีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่มี

                  ความหมายเพิ่มเติม

 

คํา ความหมายเดิม ความหมายเพิ่มเติม

mro:ŋ1
กระทงใสขาวหรือกับขาว ทําจาก

กาบหมาก

กาบหมากขนาดใหญเย็บปลายทั้งสองไว

สําหรับใสกระทงใบตองที่ใสขาวหรือกับขาว

mlam1 การสุมไมไวดักปลา การขุดบอดักปลาขาง ๆ บึงนํ้า

mlɛ:ʔ1
ชําแหละ ฆาโดยการเชือด การชําแหละแยกเนื้อกับกระดูกออกจากกัน

mruaj1 โชคดี แมน การขอใหคาขายไดเยอะ ๆ
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ในภาษาไทยถิ่นใต : ลุมนํ้าทะเลสาบสงขลา

 ความหมายของคําท่ีมีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/ ที่ผูวิจัยสอบถาม

จากผูบอกภาษา จะมีนัยเพิ่มเติมจากขอมูลที่เอกสารหรือพจนานุกรมใหไว สวนใหญจะ

ทําใหความหมายแคบลงหรือจําเพาะมากขึ้น เชน คําวา mruaj1 จากเดิมที่พจนานุกรมให

ความหมายไววา โชคดี หรือ แมน แตในการศึกษาครั้งนี้ หมายถึง ความโชคดีในการคาขาย  

(จะใชพูดเมื่อมีลูกคามาซื้อเปนรายแรกคนขายจะนําเงินมาปดบนสินคาและขอให

ขายสินคาไดจํานวนมาก)

 คําที่มีพยัญชนะตนควบกลํ้า /mr/ และ /ml/  ในภาษาไทยถิ่นใตหลายคําที่

ผูกติดกับวัฒนธรรมของแตละพื้นท่ี ดังคํากล าวที่ว า “ภาษาสะทอนวัฒนธรรม 

มองวัฒนธรรมผานภาษา” ดังนั้น การจะเขาใจภาษาใหลึกซ้ึงเขาใจบริบทและวัฒนธรรม

ของแตละทองถิ่นดวย

 ดวยกระแสโลกาภิวัตนและความสามารถในการเขาถึงเทคโนโลยีของยุคสมัย

สงผลใหสังคมเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วในทุกมิติ ไมเวนแมแตดานภาษา ซ่ึงจาก

การศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยสังเกตเห็นถึงการเลิกใชคําศัพทจํานวนหนึ่ง ซึ่งเชื่อวาแตเดิมคงใชใน

ชีวิตประจําวันกันอยู เชนคําวา mru:1 “ไมไผตัดสายสะดือเด็ก” mruj1 “อักเสบแผล”หรือ 

mrɔ: “ ไมกวาดถาน” เพราะผู บอกภาษาหลายคนจะกลาวยํ้าวา “แตแรกใชแล 

(เมื่อกอนใชกัน) แตลุง/ปา จําไมไดแลววาเรียกวาอะไร” คําพูดเหลาน้ี สะทอนใหเห็นวา 

แมแตคนอายุ 60 ปขึ้นไป ซึ่งเปนตัวแทนของคนยุคเกายังไมใชคําศัพทเหลานั้น หากตอไป

ในอนาคตคาํศพัทดัง้เดมิหรือขอมูลทีเ่ปนภูมปิญญาทองถ่ินคงจะเลือนหายไปอยางนาเสียดาย 

 การศึกษาครั้งน้ีไมเพียงเพื่อใหไดขอมูลความรูตามท่ีวัตถุประสงคหลักไดกลาวไว 

แตยังชวยเก็บคําศัพทและความรูของคนรุนปูยาตายายไวใหลูกหลานที่สนใจศึกษาไวใช

เปนฐานขอมูลตอไปได
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